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"It doesn't matter whether a cat is white or black; as long as it catches
mice, it is a good cat.

"It doesn't matter whether the cat is black or white, as long as it catches

mice."
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“It doesn’t matter whether the cat is blackvhite, as long lon it catches mice.”
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% It doesn't matter whether the cat black and white,
| te alng it catches mice.
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Respect the honest and shun the dishonest, and the people will
naturally admire and love you. If you respect the dishonest and pay no
heed to the honest, the people will lose their admiration and affection. ”

"This is a profound statement often attributed to the philosophy of
Confucius, highlighting the importance of moral leadership.

"Respect” 811411 FaLUnel
Shun (Tu) vt. 1, iaunan, nantaes

Heed (87) v., n. (N19) @ula, 1olald, dne
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“Respect the honest and shun dlee dshonest, and the people will
natmire and love you; if you respect the dishonest and pay no heed to
the people the lose d sn admiiiration and affection.”
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“Yin and Yang”

't is usually written as: "Yin-Yang® This term refers to the
central concept in Chinese philosophy, where two opposite
and complementary forces describe how things interconnect

in the natural world.

Complementary @annaas, 1iniule, dusiusiuslvauysal, vilvasu



Yin and Yang

The term refers in the central concept in Chinese philosophy,
where two opposite and complmentary forces
describe how things interreect in the natural world.




"ﬁnﬁnmaﬁﬂﬁau AnwialiauininudnsSalunisnu
TInfnwnasieil ﬂnw'n,walwﬂuauim AULDIINISANEI"

In the past, students studied for their own academic
success. Nowadays, students study so that others may know
they are educated.”

This quote highlichts a perceived shift in motivation for
learning, from internal achievement to external validation.

'perceived shift' :M3SuFRmsUAsLLUaY, nswWisuwdainsuila nisdew/msudunigniuilaevinluasvuneds "nssuitamsiudsundas
w39 "mswdsunuasiignius’

Validation (n) n13lvswa
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“To know when you know, and to know when you don't know, that is
wisdom.” This is a famous quote often attributed to Confucius. A more
literal but less idiomatic translation might be: "If you know, say you know;
if you don't know, say you don't know. Only then are you an intellicent
person. "The first version, using the word wisdom (Rana/Uueun), captures
the philosophical depth of the original Chinese thought.

Attributed to

She attributed her success to hard work. (Lﬁaﬁﬁﬂ’jﬂﬂﬂmﬁﬂL%QGU?NLﬁE’JL‘ﬁw\laMW’]ﬂmiﬁN’]u%ﬂﬂ)
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"Is destiny (or fate) stronger than one's own perseverance?”

This Thai saying is often used rhetorically to express the belief that
perseverance and self-effort (1Uz#l) can overcome fate (GTaW1).A more
concise and idiomatic English equivalent, capturing the sentiment that effort
trumps destiny, would be: "Effort conquers fate. "Man proposes, God
disposes, but man's effort can challenge destiny." (A longer, explanatory

version)"Can fate truly overcome one's own tenacity?“

Destiny (0@ 7l) n. BeanIsy, 1ATLAN, LATIERNTIY, NINUATR
TUABLAT (MSONTUUAVH) LUILNTINTTIAUN NN TUDIANDINT D LL?

Tenacity (Neluad) n. AUABTY, ANUABAY, N1sEUNdR, N1508NT, AUWteT, ANuwteurues,
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'If | were appointed as an official overseeing livestock, my duty would be

to ensure the animals are well-fed and robust. If | were appointed as an
accountant, my duty would be to scrutinize the accounts and ensure
there are no errors. "This quote emphasizes the principle of diliscence and
fulfilling one's professional responsibilities with precision, regardless of the
role.

Livestock (lav'avion) n. Uadn]
Robust AsUan’, 15'Uam) adj. wiawss, LWuuds, Ifidenn, fen
Precision (WS@a'L 1) n. AULLUEN, AUKLLOY, AIULTIBINSY, AIINGNADS

Regardless (3n150'8a) adj., adv. lusziinsgds, LAy, luenlald, luaula
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"More than half of what you study concerns the affairs of the ancients.
These people have long been dead and gone, their very bones having
decomposed and vanished. Only their words remain. Therefore, you should
not cling too rigidly to those words. "This quote is a cautionary statement
about the limitations of relying solely on historical texts and the importance
of critical thinking, rather than absolute reverence for the past.
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'A person of virtue and knowledge, if living in an opportune time, ought to
come forth and play their role. But if living in an unsuitable time, it is

proper and fitting for them to preserve themselves and steer clear of crisis.

"This quote reflects a pragmatic Confucian or Daoist wisdom, suggesting
that a wise person knows when to be actively involved in public affairs and
when to withdraw for self-preservation, based on the suitability of the

times.

Opportune (@aW'tWayu') adj. INaY, oA, anNIae, TaLan
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"A merchant skilled in trade does not need to display all his wares in the
storefront. The scholar must live a simple and pure life. You should
abandon arrogance, forsake ambition, refrain from conceit, and cease your
fanciful thinkine—these things are of no benefit to you. In performing your
duties, do not let your personal inclinations rule absolutely.

Forsake (Waswwa') vt. { forsook, forsaken, forsaking, forsakes } nea?ie, ag¥i, 1an.

Inclinations (BUAATLY 1TU) N. AINUELULDYY, AULLNETT, N1SLT8NLUL, RINUNTLDL9a9,



"This passage, which strongly reflects the teachings of Lao Tzu
(Taoism) or early Confucianism regarding the ideal conduct of a
scholar (Ud91# - bandit), emphasizes: Skill vs. Show: True skill (like
the merchant's) is subtle and speaks for itself. Virtue and
Simplicity: The scholar must pursue purity and simplicity, rejecting
materialistic and egotistical desires. Self-Restraint: The key to
moral action is setting aside personal pride and desires (MU,
NeLaNEalY, 8xld, 9581F8ml) in favor of one's duty.

Restraint (Sawmnsun) n. nsduds, nMsugads, N1YNYY, N15BANAY, NSNEY, N1SAINUTIY, NMTATLAEY, N1TUUI
W7, 9n158989R9na17, N15UUTR



A merchant skiled in trade dot
nect display all his wares in the
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The scholar must live

simple and pure life.
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“The scholar is not worried about lacking an official position, but is

worried about lacking virtue and knowledge within himself.”

This quote is a cornerstone of Confucian philosophy, emphasizing
that a truly noble person (Ua9ie - bandit, often translated as
'scholar' or 'gentleman’) values internal moral and intellectual
development (AEI5UIY1) far more than external status or official
rank (FIULALNALY).

Cornerstone (Aas'wuaalnw) n. Aagny, l@man, Wugw, $10An, Auyudn, dandAgy



Lacking an official position

Lacking viirtue and

knowledge.




'9xUnAResT IR laaeely'
"How can one govern a state well?”

This is a classic question in political philosophy, often translated
simply as: "How to govern well?" (A more concise phrasing)"How
does one rule a country/state effectively?” The phrase often refers
to the core challenges of political leadership and creating a stable,

just, and prosperous society.
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"Let the ruler act as a true ruler, the minister as a true minister, the father

as a true father, and the son as a true son.” This is a very famous quote

from the philosophy of Confucius, often summarized by the principle of

the "Rectification of Names"

(L

_% - zheng ming). Another common

translation that uses more active verbs might be: "The ruler must fulfill his

duties as ruler, the official his duties as official, the father his duties as

father, and the son his duties as son."

Rectification (5A7TA"LTW) n. n1svinlsignées, nmsudly, nsiliusgnslaanisnaus,






"IUsrasRURiuAe  Yolnldinagegsaauludeys  iauseiiadnutiy
DoAY KleNINAINTEANDIRUYINTY"
"My sole aim is to live a tranquil life in my old age, to be

respected by my friends, and to be remembered by the younger
generation.’

This expresses a desire for a peaceful, respected, and legacy-
driven end to life, which is a common theme in classical Asian
philosophy.






"lildandaudnazhinosnande  witudanagdegauliniulvg  Aanuniavuiisnagyne
gauaralasunlasujunvasnula”

"It is not that the noble person (scholar) avoids danger, but when encountering
danger, the noble person remains unshaken. Unlike the common person, who may

change their conduct when facing peril."

Here are key translation choices: Ua9is (bandit): Translated as noble person or

scholar/gentleman, referring to the morally and intellectually cultivated person.

a A

Peril (n) ffodunsne, See Also: fv, Asidudunsne, Syn. Danger / /uil wida/ /p erdl/



WAYN8 (phajonphai): Translated as danger or peril (in this philosophical context),
rather than the modern meaning of 'adventure.

Taiwiulm (mai wan wai): Translated as remains unshaken or unwavering. W1au
(phanchon): Translated as common person or petty person, referring to those
lacking moral fortitude.

YU (patipatha): Translated as conduct or moral course of action.

This quote emphasizes that a person of high moral character maintains their
principles steadfastly, even in the face of adversity.

-

Peril (n) Sodunsne, See Also: e, Aidusunsne, Syn. Danger / peril/uw wsa/ /p erdl/
Petty (w'f)) adj. éniey, Tauay, s

Fortitude (Was$'ifiam) n. ANLBANY, ANULIILATY, AUNTHA, AIUNAINIRY, Syn. Courage
Steadfast (@wa'\il@n) adj. WU, LUy, sfums, laasuutas, Sasvsiutuy, Sasu
adversity

(WaALID' &%) n. ANULATIZHS8, A8RUR, Syn. misfortune, calamity
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"A good farmer diligently plows and sows, yet he is not guaranteed a perfect harvest every time. An
artist capable of producing exquisite work is not assured that it will be desired by the public on
every occasion. A person with an ideal who is capable of realizing that ideal is not guaranteed
acceptance by society every time. Yet here you are, neglecting to diligently cultivate virtue within
yourself, but instead wondering why others do not welcome you. Is such a way of thinking not
beneath you?”

Beneath (U1ls') adj., prep. 914l@, anan, neld, 1@andn, ldmang, ldauaas, ideudey, @efndes’, Syn. below



This quote is a profound piece of advice that addresses:

The Uncertainty of External Reward: Even dedicated effort
(farming, art, realizing ideals) does not guarantee external success
or social acceptance.

The Priority of Internal Cultivation: The focus should be on
building inner virtue and excellence (ﬂ@ﬂﬂﬂ@mﬁﬁﬁm) rather than
worrying about external validation (vMluluseusunu). A Moral
Critique: The final question implies that seeking external
acceptance before achieving internal moral completeness is a

shallow or lowly way of thinking.

Shallow (wva'la) adj. i, fiu o, laidn, lidn@s, RuAu. n. 95y, e, dau. vt vi. Hlss, nanedumu.
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"inag1als AU dead Ussina wazlan ziaUNIgNLALLaIR39E304"
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*®* "How can individuals, societies, nations, and the world achieve well-being and

prosperity?”

@ "How can we ensure the well-being and prosperity of people, societies,
countries, and the world?”

"How can people, society, countries, and the world attain happiness and
flourishing?”

“ What measures should be taken for the collective well-being and prosperity of
humanity, societies, nations, and the planet?®

"How can individuals, societies, nations, and the world achieve well-being and
prosperity?”









"ye93saauluTunsdsvyinisiliosnazaseAansuaauyed”

“ Confucius focused his teachings on political philosophy and

human ethics. ”

“ Confucius's teachings were centered on political philosophy

and human ethics.”

-mphasizing "aimed": "Confucius aimed his instruction toward

political philosophy and human ethics.”



"9zUURADHKAZIINII10E19]5”
"How should one treat ghosts and spirits?”
"How should one act towards shosts and spirits?*®

Using "deities" (more formal for gods): "How should one treat
chosts and deities?”

In the context of traditional or religious practices, "spirits" is
often a good and inclusive translation for WL (gods/deities)
and & (ghosts/ancestral spirits) when discussing how to interact

with them.

Ancestral (WowW@' 11139) ad). AYINVUTINYTY, ANNDA
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159Uy Edaeny deldaunsadndjunlualaunas laudnaiusaufjundaimwianiianalaan

"If one is not yet able to properly attend to human affairs, how can one be expected to
properly attend to the spirits and deities?”

This quote is famously attributed to Confucius, and the translation accurately captures
the meaning that focusing on practical human ethics and responsibilities comes before
matters of the supernatural.

Alternative options (More literal/different phrasing): Slishtly more archaic/formal: "if you
are unable to perform your duties well among men, how can you possibly serve the
gods and spirits?”

Focusing on "fellow humans": "If we cannot yet deal properly with the affairs of our
fellow human beings, how can we possibly deal with spirits and gods?”

Fellow (n) AEendueviseaninyy, See Also: Waniy, lewy, Syn. fella, guy, lad, laddie

Fellow (n) 1au, See Also: 1Naa, @18, Syn. associate, companion, friend



"Womewaaziluagals' "Mvaadugdalils laudnlusisewmnyla”

"What happens after death?" (iWeseuaiavidusgngls)”

Since you do not yet understand life, how can you understand death?" (A
Soaduqdalls laudnlusisewmnele)

Contextual Note This exchange is another famous quote attributed to
Confucius, highlighting his pragmatic focus on the present world and
human life before contemplating the afterlife.

L%ENLTJ‘LJG]ETQM% "Since you do not yet understand life" (or the matters of
the living).

iauf{i’ﬂiﬂiﬁaqmﬂﬁ "how can you understand death?" (or the matters of
the dead).






"UANTNYVIREIUALINNN wiin5ag1vivinee”
"'Respect the gods and spirits, but keep them at a distance.”

Alternative options: More Literal: "Revere the spirits and deities, but keep
your distance.”

Focusing on Devotion: "Show reverence to the gods and spirits, yet
maintain a respectful distance.”

This is another well-known saying associated with Confucius, which is often
translated in Enclish as: "To give oneself earnestly to the duties due to
men, and while respecting spiritual beings, to keep aloof from them, may
be called wisdom." (However, the first translation provided is the most
direct and concise match for your Thai phrase.)

Aloof (azan) adj., adv. ¥, WALy, f1evn, eng, tnauaed, W, ldaula.
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"AYNULATYLATANNLEHDY FUnTENNYgaNdIAaL
aula wndla"
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1UAAa ALaENUYVIVBINILIAN WIasny W1 gum Ay

"Prosperity and decline, happiness or suffering, depend entirely on the individual. They are not
determined by the command of a deity or by any calamity, heavenly omen, or earthly disaster.”

Key Breakdovvn:m’mLQ%@LLazm’mL?iﬁmz Prosperity and decline (or flourishing and deterioration).

qmw%wﬂ‘ﬁ: Happiness or suffering (or joy or sorrow).

1 o

dasdnyaaNFIyAAa: Depend entirely on the individual (or fundamentally reside within the person).

Y

wagfUnyu1vaanszian visedy W1 gum Au dula wila: Are not determined by the command of a deity
(or God) or any calamity, heavenly omen, or earthly disaster.

This translation captures the philosophical weight of personal responsibility and the rejection of
external divine or natural forces as the ultimate determinant of one's fate, which aligns well with the
previous quotes attributed to Confucius.

Calamity (Azlau'tiyi) n. ABRURA, LAT1E8, ANUMBUE, Syn. Disaste

Omen (18'1iw) n. a9, anadansad, a1edilie vt. Wuans, Wuiilie, Tanauenvg

Divine (A1) WReaffuimmdn

determinant AWty U39y, Aan1uua






arssrdldneylnay wiggieafyuisundaudsuly Avisuisiifaunnniety aised
ulﬂwuﬂauiﬁt,aa"

"Heaven does not speak, yet the four seasons rotate and change, and all things
evolve and come into being. Heaven does not speak.”

Alternative options: Focusing on Process: "Heaven says nothing, yet the four seasons
run their course and all things are produced. Does Heaven speak?" (This is a
common English rendition of the original quote, where the final phrase is often
posed as a rhetorical question.) metorcal Gnamin) adgj. iy metoric /ad) snmiams//

rendition (L5UAY'LTU) N. N15ATLYI, NISUA, NITOBNAINN, NITEAY, NITLARY, m'ﬂﬁ, ANSYINSI89U, Syn. version, interpretation

More Poetic: "The heavens speak not a word, yet the four seasons proceed and ten
thousand things are created. The heavens speak not.“ This quote, also attributed to
Confucius, highlishts the power of silent, natural order (aaﬁﬁﬁﬁlﬁwﬁaﬂﬂaﬂ / Heaven
does not speak) as a model for governing and morality.






YR v I YW 1Y v = = "
snluaning hignlvuenlais aatuauiiaain
"To know when you know, and to acknowledge when you do not know,

that is true knowledge." (This is a common, established translation of this
guote.)

Alternative options: More Direct: "To say you know when you know, and to
say you don't know when you don't know, this is wisdom. "Focusing on
Honesty: "If you know something, say you know it; if you don't know it, say
you don't. This is the mark of an intellicent person.”

This is another famous saying of Confucius (also known as the Analects
2.17), and it emphasizes intellectual honesty as the foundation of true
wisdom.



To know when
you know, and be
acchowldge when
not know, that tais
true knowledge.




Confucius's Righteousness (F& / Yi) Original Text (Simplified):
ANNUYDUSTSUVDIVIND  KUWDY “Faimsazidy BSam U ANz Ey

)

anAesvaameNITal” adunufgae

Translation: Confucius's concept of Righteousness (Yi) means "that
which ought to be, or the appropriateness and correctness of an
event." It is considered the highest virtue.

Original Text (Simplified): N13330ULBIA5AEYINENA wagn15Vintuded
AULBIAITATEIIN AB AINUYDUTTIH

Translation: To know what one ought to do, and to act upon what
one ought to do, is Righteousness.






yaragidyyn vse gnwysy azufuRn1serinfivesnunIuvianuisnuvausssuil luvasiiuanay
aagaRlysyraznsziimnadrainganananils

The intelligent person, or the superior man (Junzi), carries out his duties according to this principle
of Righteousness, while the unintelligent person does everything merely for the sake of profit.

%4

Orlglnal Text (Smphﬁed) “iumimmaﬂdaﬂmauaﬂ r;mLﬂuamwuwaimmﬂmmmLﬂumﬁmaﬁmg
LHIAY muqmaqmmmw “aﬂmaq” mmu” (éuwa <.®)

Translation: "In dealing with the world, the superior man does not consider friendship or enmity; he
considers only what he sees to be 'right'." (Confucius, Analects 4.1)

Summary Translation (Combined):"Confucius's concept of Righteousness (Yi) means 'that which
ought to be, or the appropriateness and correctness of an event,’ and is considered the highest
virtue. To know what one ought to do, and to act upon what one ought to do, is Righteousness.
The superior man (Junzi) carries out his duties according to this principle, while the unintelligent
person does everything merely for the sake of profit. 'In dealing with the world, the superior man
does not consider friendship or enmity; he considers only what he sees to be right' (Confucius,
Analects 4.1)."
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1l

lunshinsieriulannieuen f;mLﬂuaﬂﬂwmmimﬁwﬁﬂﬁqmmLﬁuﬁmwiﬁa
ANT WAL FilafeAa i “mmammuu” (1978 <.0)
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Confucian Concepts of Humanity and Righteousness"“Humanity” (Ren) in the
context of Confucius means “Loving Others.” Only those who genuinely love
others can perfectly fulfill their duties in society. "Righteousness" (Yi) can only
arise when an individual possesses “Humanity” (Ren).Love reflects the noble
inner intention to act in a way that fosters goodness within society. Confucius
sometimes defined Ren as Good Will, which signifies the intention to exhibit
cooperative behavior among humans, based on the principle of reciprocal

action, in order to achieve the highest mutual benefit.

Reciprocal GIn'sziAa) adj. Feiunaziu, asmouununy n. ddulunsasshe, nmsuaniUeuriy, wyluliun, Fruuaeiinguiu






UYBEFITU AR n1siiaudnluyaradu (Loving Others)

AiAusnluypPaduRE1wNaTIIITY FazausaufuRnsentnivesnuly
danullopeeauy ol

ANUYDUSIIU ANATULS sollloynnallyEesITY

AU NAL DU FLAUDULINUISU TR U N8R TN FDIN1SYILNE LALAAAILAIN
Fun8luFal

ANANUINA (good will) MUN8DY LAAUNITUANALLAAINGANTTUNITIRAIINTIND

1
a wua | (<Y =]

YaUywd menannsasefinegufuiRneiu ieliussarauselevigansiuiy



"Humanity" means "Loving Others "Only those who genuinely love others can
perfectly fulfill their duties in society. "Rishteousness” can only arise when an
individual possesses "Humanity".

Love reflects the noble inner intention to act in a way that fosters coodness
within society.

Good will means the intention to exhibit cooperative behavior among
humans, based on the principle of reciprocal action, in order to achieve the
highest mutual benefit.



“'%’ﬂﬂJ‘Lg‘HEj” . "Loving Humanity" / "Love people""iﬁﬂmﬂgwﬁ"
"Understanding People" / "Knowing Peopte""é}g\‘iﬂum\‘i iﬁagmﬁa
AuRERa  ansavinAuaenalinsile”  Appoint  the  upright
(richteous) over the crooked (unscrupulous), and you can make
the crooked upright." (This is a common interpretation of a

Confucian sayine related to covernance.)

Unscrupulous (Suaa3inida) adj. lifivdnnng, 15sssue, e, lisednseds.

Crooked (A3A'AR) adj. 98, AR, LAY, LUy, 1N, 1889, viaensay, 1359, nselunsan
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1. Lﬁmf‘ﬁ’uﬂ’memmgw‘%u (Ren):"A scholar/eentleman (Junzi) with Ren
would not destroy Ren for the sake of preserving his life, but would
sacrifice his life to maintain Ren.“ (fﬁ’wLLﬂaifé’wqﬁﬁwé’ﬂU%’%ﬁywaqm%a
Tudnwazfindeduuszleaiiin: "The determined scholar and the man
of virtue will not seek to live at the expense of injuring their virtue.

They will even sacrifice their lives to complete their virtue.")

2. Lﬁ'mﬁ’mmamﬁ’aﬁiﬂé’ﬁmm%u (Ren):"Strength, endurance, sincerity,
and freedom from excessive talk (or plainness in speech)—these four
qualities are close to Ren.'(Fuvaiisnsdsasunaunuiluduis sundn
(Analects) 1897470)



'Forget the pain, but do not forget the kindness/mercy.
"When this is attributed to Confucius, it is often rendered as:
"Forget injuries, never forget kindnesses.”
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Render (vt) TAnuyiedn, See Also: LU, I, I0LH, Syn. give help, provide, submit
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The Five Qualities of Ren (Humanity)"Whoever can practice these five qualities is said to
possess Ren (Humanity):“

1. To be respectful to the people (or to approach people with seriousness/reverence). If
you are respectful to the people, they will not scorn you.

2. To be generous and kind to the people (or to treat people with liberality). If you are
generous to the people, they will be loyal to you.

3. To be honest and trustworthy to the people (or to be sincere). If you are trustworthy
to the people, they will have confidence in you.

4. To be active and earnest in your duties (or to be diligent). If you are earnest in your
duties, you will achieve beneficial success.

5. To be benevolent toward the people (or to grant them favor) when giving them tasks
to perform. When you assign them tasks, the people will carry them out willingly/with
satisfaction.

Grant (n37um) vt. ougyn, auly, 11, Tow. n. &1, n1sli, n1seyay1e, n1stew, Msleunswddu. //
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Conscientiousness or Sincerity" (Zhong) is the positive action aimed at
"Humanity" (Ren) and "Righteousness" (Yi).The core principle is: "Do unto
others as you would have them do unto you." (This is often referred to as the
Golden Rule, and is a key concept in Confucian thought.)Confucius said:"The
person of Ren is one who, in seeking to establish himself, also establishes
others, and in seeking to attain his goals, also helps others attain theirs. The
ability to take one's own feelings as a cuide for treating others—that is the
method of realizing Ren." (Adapted from Confucius, Analects 6.28)

Unto (§u'y) prep. WA, U3, UNTEIY, 3Uda / 1N, 919, g
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“ Conscientiousness or Sincerity" (Zhong) is the positive action aimed
at "Humanity" (Ren) and "Righteousness" (Yi).The core principle is: "Do
unto others as you would have them do unto you." (This is often
referred to as the Golden Rule, and is a key concept in Confucian
thought.) Confucius said:“ The person of Ren is one who, in seeking
to establish himself, also establishes others, and in seeking to attain
his goals, also helps others attain theirs. The ability to take one's own
feelings as a cuide for treating others—that is the method of realizing
Ren." (Adapted from Confucius, Analects 6.28)
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"N9Enanans” (Doctrine of the Mean) TuU3ug1u430

the book The Doctrine of the Mean (Zhong Yong)

“ Serve your father as you would require your son to serve you...
Serve your ruler as you would require your subordinates to serve
you... Serve your elder brother as you would require your younger
brother to serve you... Set an example for your friend as you would
require your friend to behave toward you."
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